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  مقدمه
ترجمه به معناي معادل جويي و معادل سازي براي انتقال معنايي از زبـان مبـدأ بـه    

دو زبان) شرط است. مسلما  زبان مقصد است. پس در ترجمه تعدد زبان (وجود حداقل
توانـد يكـي از    مـي  در ترجمه قرآن كريم زبان مبدأ همان زبان عربي است و زبان مقصد

  مورد استفاده ي هر مترجم باشد.هاي  انواع زبان
شـود   مـي  اصول و شرايطي وجود دارد كه سـبب ، جهت ايجاد يك ترجمه صحيح

جستار پيش رو نيز سعي بر تبيين ايـن  مترجم به اصل معنا در زبان مبدأ پايبند باشد. در 
  قرآني شده است.هاي  همراه با ذكر مثال، اصول علمي

  : شرايط و اصول علمي ترجمه
هـا بـا قـرآن نيسـت و       انگـاري ترجمـه   ي قرآن هدف مترجمـان يكسـان   در ترجمه

مترجمان به دنبال معرفي پيام قرآن هستند؛ نه كنار گذاشتن متن اصـلي قـرآن؛ بنـابراين    
ي قرآن جايز است و بلكه ضرورت و اهميت هم دارد ولي بايد بـه ايـن مطلـب     مهترج

بايست شرايط و اساس يك ترجمه ي صـحيح را درنظـر    مي توجه كرد كه هر مترجمي
اهم اصول علمي ترجمه همراه با مثال برشمرده ، بگيرد. لذا جهت پرداختن به اين مسئله

  شده است.

  لم صرف)توجه به ع(ريشه شناسي كلمات . 1
  : در نعَمةمعناي : 1مثال

 »و نعَمةٍ كَانُوا فيها فَاكهِينَ«: 27، دخانال

  »و ذَرنىِ و المكُذَِّبِينَ أوُلىِ النَّعمةِ و مهلْهم قَليلاً«: 11، مزملال
ةٍ معناي صـحيح   باشـد و ايـن خطـايي اسـت كـه در       نمـي  »صـاحب نعمـت  « نعَمـ

، تـوانگر ، خوشـي ، ي صـحيح رفـاه  بلكه معنـا ، مترجمان رخ داده استاكثر هاي  ترجمه
  ورده است.نازپر
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  :  در» هدنا«معناي : 2مثال 
واكْتبُ لَنَا في هذه الدنْيا حسنةًَ وفي الآخرةَِ إِنَّا هدنَا إلَِيك قَالَ عذَابيِ «: 156، عرافالا

وسعت كلَُّ شيَء فسَأَكْتبُها للَّذينَ يتَّقُونَ ويؤتُْونَ الزَّكَاةَ والَّذينَ أصُيب بهِ منْ أَشَاء ورحمتي 
  »هم بĤِياتنَا يؤمْنُونَ

» رجـوع كـرديم  ، ايم توبه كرده، ايم باز گشته«بسياري از مترجمان اين عبارت را به 
  اند كه صحيح است. ترجمه كرده

  
   :ي خبر در معناي واژه: 3مثال

يكمُ    : «7، نملال -3-1 رٍ أوَ آتـ ا بخِبَـ إذِْ قَالَ موسى لأَهله إِنِّي آنسَت نَارا سĤتيكمُ منْهـ
   »بشِهابٍ قبَسٍ لَّعلَّكمُ تصَطَلُونَ

فَلمَا قضَىَ موسي الأْجَلَ وسار بأَِهله آنَس من جانبِ الطُّورِ نـَارا  «: 29، قصصال -3-2
 ُلَّكمَنَ النَّارِ لعةٍ مْذوج َرٍ أوَا بخِبنْهيكمُ ملِّي آتا لَّعنَار تَكُثُوا إِنِّي آنسام هلأَهطَلُونَقَالَ لَتص«  

 يعتذَرونَ إلَِيكمُ إذَِا رجعتمُ إلَِيهمِ قلُ لاَّ تعَتذَرواْ لنَ نُّؤمْنَ لكَـُم قـَد  «: 94، توبهال -3-3
 ـ    بِ والشَّ المِ الغَْيـ هادةِ نبَأَنَا اللهّ منْ أخَبْارِكمُ وسيرىَ اللهّ عملكَمُ ورسولهُ ثمُ ترُدَونَ إلِـَى عـ

  »فَينبَئكُمُ بمِا كُنتمُ تعَملُونَ
  »لصابرِيِنَ و نبَلُو أخَبْاركمُولَنبَلُونَّكمُ حتَّى نعَلمَ المْجاهدينَ منكمُ وا«: 31، محمد -3-4
    »يومئذ تحُدثُ أخَبْارها«: 4، الزلزال -3-5

نمل و قصص معناي (أو) اين است كه هـر دو طـرف   هاي  در آيات سوره: توضيح
سوره زلزله آمده كه در روز قيامت زمين اخبـارش   4ي  كند. در آيه مي آن يك نقش ايفا

جه به معناي اصلي خبر كه در علم الحديث به معناي باقي مانده اسـت  گويد. با تو مي را
خبر در قرآن به معناي باقي مانده : رسيم كه مي ي فوق به اين نتيجه و با توجه به پنج آيه

، و راز خواهد بود نه سخن و پيام؛ زيرا در آيات يك و دو (أو) آورده و بـا آوردن خبـر  
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چهار خبر كه آزمودني نيست پس بايد بگوييم رازها را ي  شود و در آيه نمي آتش روشن
  است.» اسرار و رازها«و أخبار به معناي » باقي مانده«كنيم. خبر به معناي  مي آشكار

  : معناي فتنه در: 4مثال
  : آشفتگي و اضطراب؛ مانند، يعني به هم ريختن: . در انسان1
تمُ       ينَادونَهم ألَمَ نكَنُ «: 14، حديدال كمُ وترَبَصـ نَّكمُ فَتَنـتمُ أَنفسُـ معكمُ قـَالُوا بلـَى ولكَـ

الغْرَوُر غرََّكمُ بِاللَّه و رُ اللَّهَاء أمتَّى جح يانَالأْم ُغرََّتكْمو ُتمَتبارو«    
 فكأنّ، فهم في ريبهم يترددون، أي عدم قرار ضمائرهم على الإسلام، فتنتهم أنفسهم

در نتيجـه معنـاي صـحيح     )27/348، (ابن عاشور .لهم الاضطراب و عدم الاستقرار خلقٌ
شما خودتـان را در آشـفتگي نگـه    «يا » شما هميشه در اضطراب بوديد«: اين گونه است

  ».داشتيد
  : توطئه. مانند، آشوب، شورش، يعني به هم زدن امنيت جامعه: . در جامعه2
بِيلِ  يسألَُونكَ «: 217، بقرهال عنِ الشَّهرِ الحْرَامِ قتَالٍ فيه قلُْ قتَالٌ فيه كبَِيرٌ وصد عن سـ

نَ ا    رُ مـ لْقَتـْلِ ولاَ  اللهّ وكفُرٌْ بهِ والمْسجدِ الحْرَامِ وإخِرَْاج أَهله منهْ أَكبْرُ عند اللهّ والفْتْنـَةُ أَكبْـ
ح ُلُونكَمقَاتزَالُونَ يي    ت ه فَيمـ ن دينـ تَّى يردُوكمُ عن دينكمُ إنِِ استطََاعواْ ومن يرتْدَد منكمُ عـ

ا        م فيهـ ارِ هـ حاب النَّـ ك أصَـ رةَِ وأوُلَئـ وهو كَافرٌ فأَوُلَئك حبطِتَ أَعمالُهم في الدنْيا والآخـ
  »   خَالدونَ

  است. » از كشتار بالاتر است آشوبگرى«معناي صحيح 
وكمُ والفْتْنـَةُ   «: 193-191، بقرهال واقْتُلُوهم حيثُ ثَقفْتمُوهم وأخَرْجِوهم منْ حيثُ أخَرْجَـ

م فـَاقْتُلُوهم  أَشدَ منَ الْقَتلِْ ولاَ تُقَاتلُوهم عند المْسجدِ الحْرَامِ حتَّى يقَاتلُوكمُ فيه فـَإنِ قـَاتَلُوكُ  
ى لاَ تكَـُونَ فتْنـَةٌ       يم   وقـَاتلُوهم حتَّـ  كذَلَك جزَاء الكَْافريِنَ  فإَنِِ انتَهواْ فإَنَِّ اللهّ غفَـُور رحـ

    »ويكُونَ الدينُ للهّ فإَنِِ انتَهواْ فَلاَ عدوانَ إِلاَّ علىَ الظَّالمينَ
بـاقى   آشـوبگرى تا اينكه  ..] شديدتر است. كشتار [هماز  آشوبگرى«معناي صحيح 

  است.» نماند
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  : معناي المستعان در: 5مثال
  »واللهّ المْستعَانُ علىَ ما تصَفُونَ ...«: 18، يوسف

  است.» شود يارى خواسته مى«يا » يارى بايد خواست«معناي صحيح 
  : معناي خُفية در: 6مثال
ينَجيكمُ من ظُلمُات البْرِّ والبْحرِ تدَعونهَ تضَرَُّعا و خفُْيةً لَّئنْ أَنجانَا قلُْ من : «63، نعامالا

   »منْ هذه لَنكَُوننََّ منَ الشَّاكريِنَ
  »ادعواْ ربكمُ تضَرَُّعا و خفُْيةً إِنَّه لاَ يحب المْعتدَينَ«: 55عراف/الا

  است.» نهاندر «معناي صحيح 
  : ة درخيفَمعناي : 7مثال

ا  «: 13، رعدال و يسبح الرَّعد بحمَده و المْلَئكةَُ منْ خيفَته و يرْسلُ الصواعقَ فَيصيب بِهـ
  »من يشَاء و هم يجدَلُونَ فىِ اللَّه و هو شدَيد المحِال

لذا استفاده مسـتقل از لفـظ   ، است» ارى اواز ترس عظمت و بزرگو«معناي صحيح 
  ترس اشتباه است.

  : .توجه به كلمات كليدي و محوري2
ي  هاي آسماني به طور عموم و محور قرآن به طور خصوص و محور سـوره  تمامي كتابمحور 

كند تا به ارتباط آيات دسـت   مي بقره به طور أخص تقواست. توجه به كلمات محوري به مترجم كمك
 أنَِ اتَّقـُواْ اللـّه   وللهّ ما في السماوات وما في الأرَضِ ولقَدَ وصيناَ الَّذينَ أوُتوُاْ الكْتاَب من قبَلكمُ وإيِاكمُ«يابد. 

  )131، (النساء »وإنِ تكَفْرُوُاْ فإَنَِّ للهّ ما في السماوات وما في الأرَضِ وكاَنَ اللهّ غنَيا حميدا

  : توجه به علم وجوه و نظاير قرآن .3
: نظاير عبارت است از الفاظ متساوي و الفاظي كـه معنـاي يكسـان دارنـد؛ ماننـد      

: رود؛ مانند مي وجوه لفظ مشتركي است كه در چند معنا به كار». طريق و سبيل، صراط«
  : ي امة كه به معاني كلمه
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ا علـَى   «: 23-22، زخرفال: آيين (روش) -الف بلْ قَالُوا إِنَّا وجدنَا آباءنَا علىَ أمُةٍ وإِنَّـ
ا إِنَّا وترْفَُوهيرٍ إلَِّا قَالَ من نَّذةٍ مْي قرَيف كلَن قبلْنَا مسا أَرم كَكذَلونَ  وَتدهم منَا  آثَارِهد جـ

م ملىَ آثَارِهإِنَّا عةٍ وُلىَ أماءنَا عونَآبَقْتد«   
ه       «: 45، يوسف: مدت -ب ئكُمُ بِتأَوْيِلـ ةٍ أَنـَاْ أُنبَـ د أمُـ وقَالَ الَّذي نَجا منْهما وادكـَرَ بعـ
وم   «: 8، ؛ هود»فأََرسلُونِ ه أَلاَ يـ ا يحبسِـ  ولَئنْ أخََّرْنَا عنْهم العْذَاب إلِىَ أمُةٍ معدودةٍ لَّيقُولنَُّ مـ

  »يأتْيهمِ لَيس مصروُفًا عنْهم وحاقَ بِهمِ ما كَانُواْ بهِ يستَهزِئُونَ

اسِ      «: 23، قصصال: گروه (جماعت)-ج نَ النَّـ ةً مـ ه أمُـ د علَيـ ولمَا ورد ماء مدينَ وجـ
اء   يسقُونَ و وجد من دونهمِ امرَأتَينِ تذَوُدانِ قَالَ ما خطَبْكمُا قَالَتَا لَا نسَقي حتَّى يصدر الرِّعـ

  »وأبَونَا شَيخٌ كبَِيرٌ
ي دقيـق و صـحيح كلمـات را صـرف نظـر از       ي وجوه بايد ابتدا ترجمه  در ترجمه

وجوه مختلفي كه نظر مفسران است و ممكن است درست يا نادرست باشد آورده و در 
را در هر مـورد  ها  ود وجوه را مد نظر قرار داده و واژهش مواردي كه قدر جامع پيدا نمي

  : مطابق با دلالت و سياق آن ترجمه كرد؛ مانند
وقُلْنَا يا آدم اسكنُْ أَنت وزوجك الْجنَّةَ وكُلاَ منْها رغدَا حيثُ شئْتمُا «: 35، بقرهال -الف

  است.» درخت«در اين آيه معناي صحيح »منَ الظَّْالمينَ ولاَ تَقرْبَا هذه الشَّجرةََ فَتكَُونَا
ينٍ «: 146، صافاتال -ب ي    «: 27، ؛ لقمـان  »وأَنبتْنَا علَيه شَجرةًَ من يقطْـ ا فـ ولـَو أَنَّمـ

 تدَا نفرٍ محَةُ أبعبس هدعن بم هدمرُ يحْالبو رةٍَ أَقْلَامن شَجضِ مزيِـزٌ  الأَْرع إنَِّ اللَّه اللَّه اتمكَل
يمكح  «  

  است.» هر روييدني«در آيات فوق معناي صحيح شجره 

  : شناسي قومي .توجه به فرهنگ و زبان4
شناخت مفهوم لفظي است كه عرب فصيح از ظاهر ، ي قرآن يكي از شرايط ترجمه

ن ناصرالدين شـاه قاجـار در   سفير فرانسه در ايران در زما» كنت دو گوبينو«فهمد.  آن مي
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شـما   دمـاغ آيا «كتاب خاطرات خود به خاطر عدم توجه به اين فرهنگ آن زمان عبارت 
شـما   بينـي آيـا  «را كه كنايه از سر حال و با نشاط بودن است به صـورت  » چاق است؟

كند تا در  مي ترجمه كرده است. زبان شناسي قومي به مترجم كمك» بزرگ و فربه است
ظ و معنا به تحليل تقابلي بپردازد و خلأهاي دو زبان مبدأ و مقصد را نسـبت  ي لف حوزه

به يكديگر تشخيص دهد و دريابد كه ساخت صوري و معنايي هيچ دو زبـاني يكسـان   
  )1/323، (بي آزار شيرازيكند. نيست و اين امر يكي از مسايل اساسي ترجمه را حل مي

  »كأََنَّه رؤوُس الشَّياطينِطَلعْها «: 65، صافاتال: 1مثال
ي  در زمان پيامبر(ص) مار تاجـدار خطرنـاكي وجـود داشـت كـه بـر روي شـاخه       

كـرد؛ لـذا    شد. عرب از ديدن اين مار وحشت مـي  زد و منتظر شكار مي درخت حلقه مي
خداوند متعال از اين موضوع استفاده كرده و درخت زقوم جهنم را به آن تشبيه كـرده و  

  ي آن گويا سرهاي آن مار است. ميوه: فرموده
دنينَ     «: 59، حزابالا: 2مثال ؤمْنينَ يـ اء المْـ ك ونسـ يا أيَها النَّبيِ قلُ لِّأزَواجكِ وبنَاتـ

  »علَيهنَِّ من جلَابِيبِهنَِّ ذلَك أدَنىَ أنَ يعرفَنَْ فَلَا يؤذْيَنَ وكَانَ اللَّه غفَُورا رحيما
يعنى اين نزديكتر است به اينكـه شـناخته شـوند     أنَْ يعرَفنَْ فلاَ يؤذَْينَ  ذلك أدَنى

 بعضى ).20/177، (طبرسيبزى خودشان كه اينها زنان آزاد و نجيبه هستند و كنيز نيستند
تـر بـودن    نزديـك ، اين پوشيدگى: اند در معناى آن گفته )3/560، (زمخشرياز مفسرين 

و نيز كنيزان ، چون زنان غير مسلمان، شناساند مسلمان بودن و آزاد بودن را مىايشان به 
(=  ليكن معنـاى اول ... و حجاب علامت زنان مسلمان بود، در آن دوره حجاب نداشتند

تـر   بـه ذهـن نزديـك    د)شناخته شدن به اينكه اهل عفت و حجـاب و صـلاح و سـدادن   
  )16/51، (طباطبايي.است

  : ناي لغت.توجه به تطور مع5
كنند يـا   مي ها در طول زمان معناي جديد و متفاوت از عصر نزول قرآن پيدا واژهبرخي  

  كند كه بايد بدان توجه كرد. معناي آن در زبان مقصد در طول زمان تطور معنايي پيدا مي
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  : معناي عامل در: 1مثال
ن ذَكـَرٍ أوَ    فَاستَجاب لَهم ربهم أَنِّي لاَ أضُ«...: 195، آل عمران نكمُ مـ يع عملَ عاملٍ مـ

   »أُنثىَ بعضكُمُ من بعضٍ
  عامل نبايد به كارگر ترجمه شود بلكه صحيح عمل هيچ عمل كننده است.

ي آيات نبايد به شكنجه كه اكنون معناي خاصي پيـدا   در همه: معناي عذاب: 2مثال
رود  مـي  راف گرفتن يا غيره به كـار كرده و در مورد اذيت متهمان و محكومان جهت اعت

ي آن انسـان (غيـر از پيـامبران) باشـد بـه معنـاي آزار و        معنا شود. بنابراين اگر گوينـده 
شـود.   شكنجه و اگر گوينده خدا (و فرستادگان او) باشد به معنـاي عـذاب ترجمـه مـي    

مردم انجام هاي دنيوي بوده و به دست  ي زير كه در مورد آزار و اذيت عذاب در دو آيه
  شود. مي شود به شكنجه ترجمه مي

ا   «: 25، يوسف  واستبَقَا البْاب وقدَت قمَيصه من دبرٍ وألَفَْيا سيدها لدَى البْابِ قَالـَت مـ
يمَأل ذَابع َنَ أوجسا إِلاَّ أنَ يءوس كلبأَِه ادنْ أَرزَاء مج«  

  »نَّا تطََيرْنَا بكِمُ لَئن لَّم تَنتَهوا لَنرَجْمنَّكمُ ولَيمسنَّكمُ منَّا عذَاب ألَيمقَالُوا إِ«: 18، يس
  

  : معناي مخالطه در: 3مثال 
ويســألَُونكَ عــنِ الْيتَــامى قُــلْ إصِــلاَح لَّهــم خَيــرٌ وإنِْ تخَُــالطُوهم «... : 220، بقــرهال

و ُانكُمفإَخِْويمكزيِزٌ حع ّإنَِّ الله ُنَتكَملأع ّشَاء الله لَوحِ ولصْنَ المم دْفسْالم َلمعي ّبايد به   »الله
  همزيستي ترجمه شود نه آميزش.

  : معناي القاعدين در: 4مثال
والمْجاهدونَ في سبِيلِ  لاَّ يستَويِ الْقَاعدونَ منَ المْؤمْنينَ غَيرُ أوُلي الضَّرَرِ«: 95، نساءال

ةً   وكـُلا  اللهّ بأِمَوالهمِ وأنَفسُهمِ فضََّلَ اللهّ المْجاهدينَ بأِمَوالهمِ وأَنفسُهمِ علىَ الْقَاعدينَ درجـ
رًا عَينَ أجدلىَ الْقَاعينَ عداهجْالم ّفضََّلَ اللهنىَ وسْالح ّالله دعاويمنبايد به بازنشسـتگان    »ظ

  است. »خانه نشين«معني صحيح ترجمه شود. 
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  : معناي رهان در: 5مثال
   »...وإنِ كُنتمُ علىَ سفرٍَ ولمَ تَجدِواْ كَاتبا فرَِهانٌ مقبْوضةٌَ«: 283، بقرهال

  است. »گرو«نبايد به گروگان ترجمه شود. معني صحيح 
  : معناي مرتفقا در: 6مثال

   »متَّكئينَ فيها علىَ الأَْرائك نعم الثَّواب وحسنتَ مرتْفََقًا«... : 31، كهفال
  است. »تكيه گاه«نبايد به آسايشگاه ترجمه شود. معناي صحيح 

  : معناي فديه در: 7مثال
ا  «... : 18، رعدال ه     والَّذينَ لمَ يستَجِيبواْ لهَ لَو أنََّ لَهم مـ ا ومثْلـَه معـ ي الأَرضِ جميعـ فـ

ِاْ بهوَلافَْتد.«..  
  است. »رهايي از عذاب«معناي صحيح نبايد به بازخريد ترجمه شود. 

  : معناي املاق در: 8مثال
    »ولاَ تَقْتُلُواْ أوَلادكمُ خشَْيةَ إمِلاقٍ نَّحنُ نرَزْقُهم وإيِاكمُ...«: 31، سراءالا

  است.» فقر«ه درويشي ترجمه شود. معني صحيح نبايد ب
  : معناي ناظرة در: 9مثال

نگـاه  «نبايد به نگران ترجمه شـود. معنـاي صـحيح      »إلِىَ ربها نَاظرةٌَ«: 23، قيامةال
  است. » بيند ، ميكننده

  : معناي خمُر در: 10مثال
ــورال ــى «... : 31، ن ــرِهنَّ علَ ُنَ بخِمِــرب ــوبِهنَِّولْيضْ ي(اطــراف) «معنــاي صــحيح  ..».ج
   است.» هاى خود را روسرى

  : . جايگاه سياق در ترجمه6
كنـد و   نمي براي درك بار معنايي الفاظ قرآن هرگز وجود كتب لغت معتبر كفايت 

ي كاربرد آن لغت در سياق آيات نيز توجه نمود و فضـاي آيـات را مـورد     بايد به نحوه
در اين صورت مقاطع آيات كمك بسياري در درك صحيح روند  توجه قرار داد چرا  كه
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نمايد. مراد از سياق عبارت است از سير كلـي يـك جملـه يـا      مي آيات و فضاي مفاهيم
رسـد. جريـان كلـي     مي اي از جملات كه از رهگذر آنها مفهوم خاصي به ذهن مجموعه

بخشد و جريان كلي  مي يك جمله به الفاظي كه در آن به كار رفته جهت معنايي خاصي
هايي كه در آن متن آمـده جهـت مفهـومي ويـژه      ي يك متن به هريك از جمله مجموعه

اش معنا كرد و نه يك جمله را جـدا از   توان يك لفظ را جدا از جمله دهد؛ لذا نه مي مي
شود بايـد بـا    مي اي كه در آن قرار دارد. معنايي كه براي يك لفظ در نظر گرفته مجموعه

  )301-300، (شاكرجزاي جمله تناسب داشته باشد.ي ا بقيه
واب     «: 40، عرافالا: 1مثال م أبَـ ا لاَ تفُـَتَّح لَهـ إنَِّ الَّذينَ كذََّبواْ بĤِياتنَا واستكَبْروُاْ عنْهـ

  » السماء ولاَ يدخُلُونَ الْجنَّةَ حتَّى يلج الْجملُ في سم الخْياط وكذَلَك نَجزيِ المْجرمِينَ
، ي جمله ست و با توجه به مجموعهي جمل به دو معناي طناب كشتي و شتر ا واژه

جمل به معناي طناب كشتي مناسبت بيشتري دارد تا با شتر. بنابر ايـن بـراي تشـخيص    
  ي كلام و سياق آن توجه نمود. معناي غالب از ميان معاني محتمل بايد به مجموعه

  : معناي كوثر: 2مثال
، (واحدي نيشـابوري ه شأن نزول سورهبا توجه ب  »إِنَّا أَعطَينَاك الكَْوثرََ«: 1، كوثرال 
فراواني  كوثرشود كه مراد از  مي روشن» إنَِّ شَانئَك هو الأَْبترَُ«و سياق سوره  )246-247

توان كوثر را به حضرت فاطمه زهرا (س) منطبق ساخت و ترجمه  باشد؛ لذا مي نسل مي
  كرد.

  : در آيات» اصحاب النار«معناي : 3مثال 
  »والَّذينَ كفَرَواْ وكذََّبواْ بĤِياتنَا أوُلَئك أصَحاب النَّارِ هم فيها خَالدونَ«: 39، بقرهال
ذينَ      «: 31، مدثرّال ا فتْنـَةً لِّلَّـ دتَهم إلَِّـ وما جعلْنَا أصَحاب النَّارِ إلَِّا ملَائكةًَ وما جعلْنـَا عـ

  »كفَرَوُا...
بايد به سياق آيه توجه كرد چرا كه به دو معنـاي اهـل   » لنارأصحاب ا«ي  در ترجمه

سوره بقـره   39كنند. در آيه   جهنم و نگهبانان آتش (جهنم) به كار رفته كه با هم فرق مي
  سوره مدثر به معناي نگهبانان آتش جهنم است. 31به معناي اهل جهنم است و در آيه 



  109 \\\هاي قرآن  واكاوي اصول علمي ترجمه و تأثير آن در ترجمه  

  : در آيات »اصحاب الجنة«معناي : 4مثال
 »والَّذينَ آمنُواْ وعملُواْ الصالحات أوُلَئك أصَحاب الْجنَّةِ هم فيها خَالدونَ«: 82، بقرهال

  به معناي اهل بهشت است.
بحِينَ  «: 17، قلمال رمِنَّها مصـ بـه   »إِنَّا بلَونَاهم كمَا بلَونَا أصَحاب الْجنَّةِ إذِْ أَقسْموا لَيصـ
  صاحبان باغ است. معناي

  : در» اصحاب السبت«معناي : 5مثال
لِ أنَ    «: 47، نساءال ن قبَـ يأيَهَا الَّذينَ أوُتُواْ الكْتَاب ءامنُواْ بمَا نزََّلْنَا مصدقًا لِّما معكـُم مـ

ا  ه       نَّطمْس وجوها فَنردَُها على أدَبارِها أوَ نَلعْنَهم كمَا لعَنَّـ رُ اللَّـ بت و كـانََ أمَـ أصَـحَاب السـ
  »مفعْولاً
 دسـتور خداونـد را    گروهى از يهـود كـه در روز شـنبه نافرمـانى    ، »اصحاب سبت«
   هستند.، كردند

  : در» اصحاب السفينة«معناي : 6مثال
  » لِّلعْالمَينَفأََنجينَاه و أصَحاب السفينةَِ و جعلْنَاها ءايةً «: 15، عنكبوتال

   است.» سرنشينان كشتى يا كشتى نشينان«معناي صحيح 
  : در» اصحاب الكهف«معناي : 7مثال

  » أمَ حسبت أنََّ أصَحاب الكَْهف و الرَّقيمِ كاَنُواْ منْ ءاياتنَا عجباً«: 9، كهفال
  است.» غارنشينانيا  اهل غار«معناي صحيح 

  : در آيات» كفر«معناي : 8مثال 
ن كفَـَرَ فـَإنَِّ    «... : 97، آل عمران وللهّ علىَ النَّاسِ حج البْيت منِ استطََاع إلَِيه سبِيلًا ومـ

  »االله غَني عنِ العْالمَينَ
بلكه منظور كفر به فروع ، در اينجا به معناى كفر در اصول دين نيست "كفر "كلمه

و .. .يعنى ترك آن دو. پس مراد از كفر همان ترك است، زكاتاست نظير كفر به نماز و 
: است. يعنى »و من ترك الحج فلا يضر اللَّه شيئا فان اللَّه غنى عن العالمين«: تقدير كلام
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رساند چون خـدا غنـى از همـه عالميـان      ضررى به خدا نمى، هر كس حج را ترك كند
  )3/550، (طباطبايي.است

معنـي    »يشكْرُْ فإَِنَّما يشكْرُُ لنفَسْه ومن كفَرََ فإَنَِّ اللَّه غَني حميـد .. ومن .«: 12، لقمان
  است.» ناسپاسي«صحيح 

ذَابيِ لشَـَديد    «: 7، ابراهيم   »وإذِْ تأَذََّنَ ربكمُ لَئن شكَرَتْمُ لأزَيِدنَّكمُ ولـَئن كفَـَرتْمُ إنَِّ عـ
  است.» ناسپاسي«معني صحيح 

إنِ تكَفْرُوُا فإَنَِّ اللَّه غَني عنكمُ ولَا يرضْىَ لعباده الكْفُرَْ وإنِ تشَكْرُوُا يرضْـَه  «: 7، زمرال
ُلكَم.«..     

  است.» ناسپاسي«معني صحيح 
  »تَجرىِ بأَِعيننَا جزَاء لِّمن كانَ كفُرَ«: 14، قمرال
اش نجات نوح و پيروان او و هلاك  كه نتيجهيعنى اين جريان ، مفعول له است» جزاء«

زاء  ) «10/444، .(قرشـي جزائى بود به نوح كه نبوت او را انكار كرده بودند، مشركان بود جـ
كيفـر  ، يعنى جريان كشتى مذكور در عين اينكه باعث نجات سرنشينان بـود  »لمنْ كانَ كفُرَ

و به نفع كسى كه نبوتش انكار شـده  جزايى بود عليه كفار ، كسانى هم بود كه كفر ورزيدند
آرى نوح همانند همه انبياء از مواهب بـزرگ الهـى و از نعمتهـاى    ) 19/112، .(طباطباييبود

بايد توجـه داشـت كـه در    . و به آئينش كافر شدند، عظيم او بود كه بيخبران كفرانش كردند
نسـبت بـه او كـافر    باشد كه  و اشاره به نوح مى، است »فعل مجهول«به صورت  »كفر« اينجا
هر گاه در آيه چيزى در تقدير گرفتـه نشـود نائـب    . نه فعل معلوم و اشاره به كافران، شدند
بوده  »كفر به« اى بود و هر گاه بگوئيم شد كه نعمت كفران شده شخص نوح مى »كفر«فاعل 

  )23/34، (مكارم شيرازي .است اشاره به عدم ايمان به نوح و تعليمات او است
  : در آيات» يغشي«معناي : 9مثال 

لَ   «: 3، رعدال رَات جعـ وهو الَّذي مد الأَرض وجعلَ فيها رواسي وأَنْهارا ومن كلُِّ الثَّمـ
  »فيها زوجينِ اثْنَينِ يغشْي اللَّيلَ النَّهار إنَِّ في ذلَك لĤَيات لِّقَومٍ يتفَكََّروُنَ
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  »واللَّيلِ إذَِا يغشْىَ«: 1، ليلال
  »والنَّهارِ إذَِا جلَّاها  واللَّيلِ إذَِا يغشَْاها«: 4-3، شمسال

شـود بعـد از    نتيجه هوا تاريك مـى ودر، پوشاند ظلمت شب نور روز را مىيعنى با 
   )11/398، (طباطباييد.بوآنكه روشن 

  :  در آيات» رسول«معناي : 10مثال 
   »ه لَقَولُ رسولٍ كرَيِمٍ وما هو بِقَولِ شَاعرٍ قَليلًا ما تُؤمْنُونَإِنَّ«: 41-40، الحاقة

و لـَو  : المراد بالرسول الكريم محمد صلى اللّه عليه و سلم كما يقتضيه عطف قولـه 
آيـد   برمـى آنچه از سـياق  . )29/131، (ابن عاشور ]44: تَقَولَ علَينا بعض الأَْقاويِلِ [الحاقة

  . پيامبر اسلام (ص) است »رسول كريم« اين است كه منظور از
ينٍ  «: 20-19، تكويرال رشِْ مكـ مـراد از    »إِنَّه لَقَولُ رسولٍ كرَيِمٍ  ذي قُوةٍ عند ذي العْـ
  .جبرئيل است، رسول

ا  وقَالَ المْلك ائْتُوني بهِ فَلمَا جاءه الرَّسولُ قَ«: 50، يوسف الَ ارجعِ إلِىَ ربك فَاسألَهْ مـ
  يم دهنَّ علـ ، پيـك ، مـأمور ، مـراد از رسـول   »بالُ النِّسوةِ اللاَّتي قطََّعنَ أيَديهنَّ إنَِّ ربي بكَِيـ

  است.، فرستاده او، فرستاده
ا  «: 51، شوريال لَ    وما كَانَ لبشرٍَ أنَ يكَلِّمه اللَّه إلَِّا وحيـ ابٍ أوَ يرْسـ ن وراء حجـ أوَ مـ

يمكح يلع إِنَّه شَاءا يم هبإِذِْن يوحولًا فَيساست.، فرشته وحى، مراد از رسول»  ر  
  :  در آيات» غد«معناي : 11مثال 
ا تـَدريِ    إنَِّ اللَّه عنده علمْ الساعةِ وينزَِّلُ الغَْيثَ ويعلمَ ما ف«: 34، لقمان امِ ومـ ي الأَْرحـ

معني صـحيح    »نفَْس ماذَا تكَسْب غدَا وما تدَريِ نفَْس بأِيَ أَرضٍ تمَوت إنَِّ اللَّه عليم خبَِيرٌ
  است.» فردا«

  است.» فردا«معني صحيح   »ولَا تَقُولنََّ لشيَء إِنِّي فَاعلٌ ذلَك غدَا«: 23، كهفال
ه إنَِّ   «: 18، حشرال يا أيَها الَّذينَ آمنُوا اتَّقُوا اللَّه ولْتَنظرُْ نفَْس ما قدَمت لغدَ واتَّقـُوا اللَّـ

  . كه روز حسابرسى اعمال است، روز قيامت است »غد«مراد از كلمه  »اللَّه خبَِيرٌ بمِا تعَملُونَ
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  : در» الكلب«معناي : 12مثال
ولَو شئْنَا لرَفَعَنَاه بِها ولكَنَّه أخَْلدَ إلِىَ الأَرضِ واتَّبع هواه فمَثَلهُ كمَثـَلِ  «: 176، عرافالا

صِ  الكَْلبِْ إنِ تحَملْ علَيه يلْهثْ أوَ تَترُْكهْ يلْهث ذَّلك مثلَُ الْقَومِ الَّذينَ كذََّبواْ بĤِياتنـَا فَ  اقصْـ
  است. »سگ هار«معني صحيح  »علَّهم يتفَكََّروُنَالْقصَص لَ

  : معناي سفينه در: 13مثال 
ا وكـَانَ   «: 79، كهفال أمَا السفينةَُ فكََانتَ لمساكينَ يعملُونَ في البْحرِ فأََردت أنَْ أَعيبهـ

  است. »] كشتى [سالمىهر «معني صحيح   »وراءهم ملك يأخْذُُ كلَُّ سفينةٍَ غصَبا
  : در عسعسمعناي : 14مثال

  »واللَّيلِ إذَِا عسعس  والصبحِ إذَِا تَنفََّس«: 18، تكويرال
رقيق شدن تاريكى است و آن در اول و آخر شب اسـت از  » عسعسه«: راغب گويد

تـاريكى رقيـق   ، به رفتن و آمدن شب معنى شده كـه در هـر دو  » عسعس الليل«اين رو 
  )12/107، (قرشيمعناى رفتن بهتر است. »و الصبحِ إِذا تنََفَّس«شود. ولى به تناسب  مى

  : در» ثُم«معناي : 15مثال
.. ثمُ .و نَجينَاه و أَهلهَ منَ الكْرَْبِ العْظيمِ و جعلْنَا ذُريتهَ هم البْاقينَ«: 82-76، صافاتال
  »نَا الاخَْرَيِنَأَغرَْقْ

م    » ثم« در آيه براى تراخى در كلام است و گرنه غرق قوم او از و جعلنْـا ذرُيتـَه هـ
نه بعـديت  ، رساند بعديت در كلام را مى »ثم« كلمه )9/158، (همانجا.البْاقينَ فهميده شد

، (طباطبـايي  .همـان قـوم مشـرك اوينـد     »ديگـران  -آخرين« و مراد از كلمه، در زمان را
17/222(    

  است.، ترجمه پيشنهادي افزون بر آن يا علاوه بر آن

  : .توجه به اصطلاحات خاص7
  اصطلاحات خاص قرآن را بايد به صورت اصطلاحي ترجمه كرد نه تحت الفظي. 
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  : در ما ملكَتَ أَيمانُهممعناي : 1مثال
   »لكَتَ أيَمانُهم فإَِنَّهم غَيرُ ملُومينَإلَِّا علىَ أزَواجِهمِ أو ما م«: 6، مؤمنونال
بلكـه مـراد كنيـزان    ، شود ترجمـه شـود   مي نبايد به آنچه دستان راست شما مالك 
  است.

  : در سقطَ فيَ أَيديهِم معناي: 2مثال
قَالُواْ لَئن لَّم يرحْمنَا ربنـَا  ولمَا سقطَ فيَ أيَديهمِ ورأوَاْ أَنَّهم قدَ ضَلُّواْ «: 149، عرافالا

  »ويغفْرْ لَنَا لَنكَُوننََّ منَ الخَْاسريِنَ
ايـن جملـه را در بـاره كسـى     ، يعنى بلا را در دست خود يافتنـد : سقط فى ايديهم

  )10/60، (طبرسي.گويند كه به اشتباه خود پى برده و پشيمان شده است مى
  : در فَار التَّنُّور معناي: 3مثال
ينِ اثْنـَينِ       «: 40، هود ن كـُلٍّ زوجـ ا مـ لْ فيهـ حتَّى إذَِا جاء أمَرُنَا و فَار التَّنُّور قُلْنَا احمـ
َلكأَهو.«..  
ينِ اثْ     «...: 27، مؤمنونال ن كـُلٍّ زوجـ ا مـ نـَينِ  فإَذَِا جاء أمَرُنَا و فَار التَّنُّور فَاسلكُ فيهـ
َلكأَهو.«..    

رود؛؛ مـثلاً بـه خـانواده گـرم و      مـي  تنور اصطلاحي است كه براي خـانواده بكـار  
ور  «تنورشان داغ است و احتمالاً نماد خانواده اسـت. پـس   : گويند مي صميمي » فـَار التَّنُّـ

  يعني خانه خراب شدند و احتمال دارد به معناي غضب الهي باشد.
  : در ضرَبْا في الأرَضِ معناي: 4مثال

ي الأَرضِ     «: 273، بقرهال تطَيعونَ ضـَربْا فـ للفُْقرََاء الَّذينَ أحُصروُاْ في سبِيلِ اللـّه لاَ يسـ
نْ   يحسبهم الْجاهلُ أَغْنياء منَ التَّعفُّف تعَرفُِهم بسِيماهم لاَ يسألَُونَ النَّاس إلِحْافًا وما  تُنفقـُواْ مـ

يملع ِبه ّرٍ فإَنَِّ اللهخَي«  
آنان قدرت ندارنـد كـه در زمـين رفـت و آمـد و       »لا يستطَيعونَ ضرَبْاً في الأَْرضِ«

انـد   اند چون آنان خود را ملزم كـرده  و بعضى گفته تصرفات و فعاليتهاى تجارى بنمايند.
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اند. و منظـور ايـن نيسـت كـه آنهـا       مانده كه در راه خدا جهاد نمايند از كسب و كار باز
انـد   توانايى بر كار ندارند بلكه مراد اينست كه آنان چون خود را ملزم بـه جهـاد نمـوده   

  )3/175، (همو.اقدام كنند، توانند به غير آن ديگر نمى
  : در ضرَبَتُم في سبيِلِ اللّه معناي: 5مثال

واْ إذَِا ضرَبَتمُ في سبِيلِ اللهّ فَتبَينُواْ ولاَ تَقُولُواْ لمنْ ألَْقـَى  يا أيَها الَّذينَ آمنُ«: 94، نساءال
  »إلَِيكمُ السلامَ لسَت مؤمْنًا

را مقيد كرده  »ضرب« به معناى سير در زمين و مسافرت است و اگر »ضرب« كلمه
سفر خارج شدن از خانـه بـه    براى اين بود كه بفهماند منظور از اين، »سبيل اللَّه« به قيد

   )5/63، (طباطباييمنظور جهاد است.

  . توجه به علم نحو8
  : معناي تثير در: 1مثال

تثير  ..».اللَّه الَّذي يرْسلُ الرِّياح فَتُثيرُ سحابا فَيبسطهُ في السماء كَيف يشَاء«: 48، رومال
گردد پس  ستتر است كه به رياح بر ميفعل مضارع مؤنث است و مرجع ضمير آن هي م

در بيان اين حقيقت است كه بادهـا ابرهـا را   : فتَثُيرُ سحاباًفاعلش رياح است نه خداوند. 
  )8/223، (قرشيدهند. حركت مى
  : معناي سلاما در: 2مثال
  »كرْةًَ وعشيالَا يسمعونَ فيها لغَْوا إلَِّا سلَاما ولَهم رزِقُهم فيها ب«: 62، مريم

بايد طوري ترجمه شـود   ).16/319، (صافي(سلاما) منصوب على الاستثناء المنقطع
  است.، رسد مي فقط به گوش آنها سلام، كه استثناي متصل نباشد. ترجمه ي صحيح

  : در حتَّى إِذَا جاؤوُها فتُحت أبَوابهامعناي : 3مثال
ا    وسيقَ «: 73-71، زمرال ت أبَوابهـ ا فُتحـ الَّذينَ كفَرَوُا إلِىَ جهنَّم زمرًا حتَّى إذَِا جاؤوُهـ

.. وسيقَ الَّذينَ اتَّقَوا ربهم إلِىَ الْجنَّةِ زمرًا حتَّى إذَِا جاؤوُها و فُتحت أبَوابها .وقَالَ لَهم خزََنَتُها
  »وقَالَ لَهم خزََنَتُها
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يعنى گشوده شده است درهاى بهشـت پـيش از   : حتَّى إِذا جاءوها و فتُحت أبَوابها
شود و در مـورد بهشـتيان    مي ن. در مورد جهنميان درها بعد از رسيدنشان بازآمدن ايشا

    )21/220، (طبرسي درها قبل از اينكه بيايند باز است.
  : در رزقه» ه«معناي ضمير : 4مثال

ه     «: 15، ملكال ن رزقـ ا وكُلـُوا مـ هو الَّذي جعلَ لكَمُ الأَْرض ذلَُولًا فَامشُوا في منَاكبِهـ
النُّشُور هإلَِيو«   

»هقِنْ رزكُلُوا م أي كلوا مما أنبت االله في الأرض و الجبال من الزروع و الأشجار : »و
  گردد. مي ه االله بازب »من رزقه«در » ه«ضمير )10/490، (همو .حلالا

  : در فَاقع لَّونُهاو  صفرَْاء نقش : 5مثال
صـفت  » صـفراء «   »يقُولُ إِنّها بقرَةٌَ صفرَْاء فَاقع لَّونُها تسَرُّ النَّاظريِنَ«...  : 69، بقرهال 
جمله وصفيه و صفت دوم براي بقره اسـت. بنـابراين معنـي صـحيح     » فاقع لونها«اول و 

آن گـاوي اسـت زردرنـگ خـالص و يكدسـت كـه بيننـدگان را شـادي         : اينگونه است
معـزي و كاويـانپور اشـتباه    ، آقايان گرمـارودي هاي  بخشد. (به عنوان مثال در ترجمه مي

  ترجمه شده است.)
  : عداد گروه درت: 6مثال

نكمُ      «: 142، آل عمران دواْ مـ ذينَ جاهـ أمَ حسبتمُ أنَ تدَخُلُواْ الْجنَّةَ ولمَا يعلـَمِ اللـّه الَّـ
  »ويعلمَ الصابرِيِنَ

الـواو للمعيـة يعلـم    » و يعلَم الصابرِيِنَ«في محل نصب حال » و لمَا يعلَمِ«و جملة "
بأن المضمرة بعد واو المعية و الفاعل هـو الصـابرين مفعـول بـه منصـوب      مضارع منصوب 

بالياء و أن و ما بعدها في تأويل مصدر معطـوف علـى مصـدر مـؤول مـن الفعـل السـابق        
:  و يعلمَ الصابرِيِنَ). 1/163، (دعاس"[منكم]و لما يعلم االله المجاهدين و الصابرين: التقدير

. "كقولـك لا تأكـل السـمك و تشـرب اللـبن     ، بمعنى الجمـع نصب بإضمار أن و الواو "
: اسـت يعنـى  » بـا «به معنـى  » واو«و ، »و ان يعلم«تقديرش » و يعلم« ).1/42، (زمخشري
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» الصـابرين «هنوز خدا مجاهدان و استقامت كنندگان را آشكار و مشخص نكرده اسـت.  
صه مطلـق اسـتقامت   شامل مجاهدان آنان كه در مركز جنگ ايستاده و فرار نكرده و خلا

ابرِيِنَ   ).2/197، (قرشي. كنندگان در تقوى و راه خداست منصـوب  » يعلـم «و يعلَم الصـ
لا تأكل السـمك و  : شود براى جمع است. چنان كه گفته مى» واو«و » أن«است به تقدير 

مقصود آيه اين است كه آيا  ».بين خوردن ماهى و نوشيدن شير جمع نكن«تشرب اللبن 
كنيد وارد بهشت خواهيد شد در حالى كه هنوز معلـوم نيسـت چـه كسـانى از      مىگمان 

، (طبرسـي  .و صبر و مقاومتشان چگونه خواهد بـود ، شما در راه خدا جهاد خواهند كرد
1/493.(  

  : نقش صفا صفا در: 7مثال
  »وجاء ربك والمْلكَ صفا صفا«: 22، فجرال 
"»َلكْالم ا«ربك معطوف على » وفا صف3/446، (دعاس ."حالان» ص.(  

وي  : «4-3، قيامة: 8مثال أيَحسب الإِْنسانُ ألََّن نَجمع عظَامه   بلىَ قَادريِنَ علىَ أنَ نُّسـ
َنَانهب«  

لذا بايـد بـه ايـن صـورت     ، قادرين در اين آيه حال است براي فعل نجمع نه خبر 
كنيم) در حالي كه تواناييم كه سـر انگشـتان او را بازسـازي     مي چرا (جمع: ترجمه شود

  كنيم. 
  : معناي ذوالعرش در: 9مثال
  »وهو الغْفَُور الْودود   ذوُ العْرشِْ المْجِيد«: 15، بروج ال
، (همـو  ."خبـر أيضـا  » المْجيِـد «ذو خبر ثالث مضـاف إلـى العـرش    ": »ذوُ العْرشِْ«

بگيرد نشانه انحصار اسـت و معنـاي اسـتمرار نيـز      الدر جمله اسميه اگر خبر  ).3/435
  است.» اوست هميشه صاحب عرش و ارجمند«خواهد داشت. ترجمه صحيح 

  : بقرَةًَنوع تاء در : 10مثال
(تـاي تأنيـث يـا     »وإذِْ قَالَ موسى لقَومه إنَِّ اللهّ يأمْرُكمُ أنَْ تذَبْحواْ بقرَةًَ«: 67، بقرهال 

  تاي وحدت)
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  تاي وحدت و به معني يك گاو است.، »ه«حرف ، در بقره
  : معناي مسومين در: 11مثال

    »يمددكمُ ربكمُ بخِمَسةِ آلاف منَ المْلآئكةَِ مسومينَ«: 125، آل عمران
علامـت   .. و، .انـد  بصيغه فاعل يعنى كسانى كه خود را علامتـدار كـرده  » مسومين«

  )2/181، .(قرشيملائكه عمامه آنها بوده است
  ).2/151، (مغنيه."تدل عليهم علامةأي لهم ، مسومين من السيماء" 

  پس مسومين به معناي فرشتگان نشاندار است.
  »فقد«ي  نوع فاء در كلمه: 12مثال

  ..».إنِ تَتُوبا إلِىَ اللَّه فَقدَ صغتَ قُلُوبكمُا«: 4، تحريمال
شرطية و تتوبا فعل الشرط و علامة جزمه حذف النون و الألف فاعل و إلـى اللـّه   إن 

، (درويـش  .متعلقان بتتوبا و جواب الشرط محذوف تقديره يتـب عليكمـا و الفـاء تعليليـة    
تعليلي است نه تأكيدي؛ چرا كه جواب شـرط محـذوف   » فقد«ي  فاء در كلمه ).10/133

  بنويسيم. » زيرا«ي آن  س بايد در ترجمهاست و بهتر است از جنس خودش باشد. پ
  : مرجع ضمير در أمامه: 13مثال

   »بلْ يريِد الإِْنسانُ ليفْجرَ أمَامه«: 5، قيامةال
بـراي  (انسان است نه خدا؛ بلكه انسان ميخواهد مقابلش را» أمامه«مرجع ضمير در 

معني گناه كردن و برخي بـه معنـي   را به » يفجْرَ«گناه كردن) باز كند. برخي از مترجمان 
  اند. باز گذاشتن ترجمه كرده

  : در» ليس«اسم : 14مثال
ا   «: 10، مجادلهال إِنَّما النَّجوى منَ الشَّيطَانِ ليحزنَُ الَّذينَ آمنُوا ولَيس بضَِارهم شـَيئًا إلَِّـ

ْؤمْكَّلِ المتَوفَلْي لىَ اللَّهعو نُونَبإِذِنِْ اللَّه«  
مفعولٌ بـه يـا مفعـول     »شيَئًا«گردد و  ضميري است كه به شيطان برمي»  ليس«اسم 

ــارهم«مطلــق بــراي  ــيئًا«اســت؛ در ترجمــه فــوق » ضَ شــمرده شــده » لــيس«اســم  »شَ
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در حالي كه شيطان جـز بـه رخصـت خداونـد     : و به معني ).49/232-5، (صفوياست.
  است.، رساند اندك زياني به آنان نمي

  : نقش مسجد در: 15مثال
  »مسجدِ    عند كلُ   يا بنىِ ءادم خذُوُاْ زيِنَتكَم«: 31، عرافالا 

  )661-6/660، (درويش."و عند كل مسجد الظرف متعلق بخذوا"
  در مسجد: اسم مكان    در زمان عبادت  : اسم زمان

  : معناي مفتاح در: 16مثال
  »الغَْيبِ لَا يعلمَها إلَِّا هو و عنده مفَاتح«: 59، نعامالا
و هو المخزن أو ما يتوصل به إلى ، و عندْه مفاتح الغَْيبِ خزائنه جمع مفتح بفتح الميم"

و يؤيـده أنـه   ، المغيبات مستعار من المفاتح الذي هو جمع مفتح بكسر الميم و هـو المفتـاح  
، (بيضـاوي ."المغيبـات المحـيط علمـه بهـا    و المعنـى أنـه المتوصـل إلـى     » مفاتيح«قرئ 

2/165.(  
  كليدها: جمع مفتحَ يا مفتاح    ها خزائن و گنجينه: جمع مفتحَ

  : معناي خاصه در: 17مثال
  »خَاصةًالَّذينَ ظَلمَواْ منكمُ     و اتَّقُواْ فتْنةًَ لَّا تصُيبنَ«: 25، نفالالا 

اى كه مخصوص به سـتمكاران از ايشـان    فتنهخواهد همه مؤمنين را از  مىآيه فوق 
و اگر در عـين اينكـه مخـتص بـه     ، است و مربوط به كفار و مشركين نيست زنهار دهد

ستمكاران از مؤمنين است و مع ذلك خطاب را متوجه به همه مؤمنين كرده بـراى ايـن   
: شـنهادي ترجمه پي ).9/63، (طباطبايي.شود گير همه مى است كه آثار سوء آن فتنه گريبان

شـما را نيـز در   ، [بلكه آثار بد آن رسد شما نمى از ميان اى كه تنها به ستمكاران و از فتنه
  د.بترسي گيرد] بر مي

  : معناي دعاء الرسول در: 18مثال
  »بينكَمُ كدَعاء بعضكمُ بعضًا دعاء الرَّسولِلَّا تَجعلُواْ «: 63، نورال 
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كدعاء بعضكم لبعض فالمصدر و هو دعاء مضاف الى الفاعـل  لا تجعلوا دعاءه إياكم "
و يجوز أن يكون مضافا الى المفعول أي دعـاءكم الرسـول و نـداءكم لـه كـدعاء و نـداء       

به معناى اين است كه آن جناب  »دعاء رسول« ).661-6/660، (درويش."بعضكم لـبعض 
ايمان و عمل صـالح و  مانند دعوتشان به سوى ، مردم را براى كارى از كارها دعوت كند

و امر فرمودنش به چيزى ، به سوى مشورت در امرى اجتماعى و به سوى نماز جماعت
شاهد اين معنا جمله ذيل آيـه   همه اينها دعا و دعوت او است.، از امور دنيا و آخرتشان

نيز تهديدى كه دنبال آيـه   و »قدَ يعلمَ اللَّه الَّذينَ يتسَلَّلُونَ منكْمُ لواذاً«: فرمايد است كه مى
و ، و شهادت اين دو فقره بر مدعاى ما روشن اسـت ، درباره مخالفت امر آن جناب آمده

كرد كسانى را كه دعوت  زيرا در آن آيه مدح مى، تر است اين معنا با آيه قبلى هم مناسب
اش  و از او بـدون اجـازه  ، يافتنـد  و نزدش حضـور مـى  ، كردند آن حضرت را اجابت مى

كند كسانى را كـه وقتـى آن جنـاب دعوتشـان      و اين آيه مذمت مى، كردند ارقت نمىمف
از اينجـا معلـوم    كنند. و اعتنايى به دعوت آن جناب نمى، خارانند كند سر خود را مى مى
خطـاب كـردن او   ، مراد از دعاى رسول«: اند گفته. )7/158، (طبرسيشود اينكه بعضى مى

بلكه با مردم فرق ، جناب را مثل ساير مردم صدا نزنندكه مردم آن ، و صدا زدن او است
بلكه بگويند ، و يا ابن عبد اللَّه، نگويند يا محمد، مثلا، گذاشته او را محترمانه صدا بزنند

  ).231-15/230، (طباطبايي.معناى درستى نيست »يا رسول اللَّه
  مثْليَهِمو  يروَنَهم مرجع ضميرهاي : 19مثال

ه و أخُـْرىَ     قدَ كَانَ لكَمُ ءايةٌ فىِ فئَتَينْ«: 13، آل عمران    الْتَقَتَا  فئةٌَ تُقَاتلُ فىِ سبِيلِ اللَّـ
  »  رأىْ العْينْ يروَنَهم مثْلَيهمِكَافرةٌَ 

 و كلمـه  »يـرونهم « در كلمـه ، آيد كه هـر دو ضـمير جمـع    ظاهر سياق چنين برمىاز 
و معنايش ايـن اسـت كـه گـروه     ، گردد بر مى »فئة تقاتل« در جمله »فئة« به كلمه »مثليهم«

ششصـد و  ، عدد مؤمنين را كه سيصد و سيزده نفر بـود ، ديدند كافر مؤمنين را دو برابر مى
ها ممكن است احتمال دهند كه معنا چنين باشـد كفـار    بعضى ديدند. بيست و شش نفر مى

احتمالى است كه از ظاهر الفـاظ آيـه   ، احتمالولى اين ، مؤمنين را دو برابر خودشان ديدند
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و معنـا  ، و چه بسا احتمال داده شود كه هر دو ضمير به فئـة كـافرة برگـردد    به دور است.
اگر هزار نفر بودند خود را دو ، كفار خود را دو برابر آنچه كه بودند ديدند« چنين باشد كه
مـؤمنين بسـيار انـدك بـه     ، سـبت و لازمه اين احتمال اين است كـه در ن ، »هزار نفر ديدند
به نظـر كفـار يـك    ، يعنى اگر جمعيت مؤمنين يك سوم جمعيت كفار بوده، نظرشان برسد

اند منظورشان اين است كه آيه مورد بحث  ششم ايشان در آيند آنان كه اين احتمال را داده
وهم إِ «: چـون در آنجـا فرمـوده   ، سوره انفال منطبق شود 44با آيه  ي   إذِْ يريِكمُـ تمُ فـ ذ التْقَيَـ

ِهمنيَي أعف ُقلَِّلكُمي يلاً وَقل ُكمنيَآنـان  ، يعنى خدا كفار را در آن روز كه با آنها برخورديـد » أع
را در چشم شما و شما را در چشم ايشان اندك جلوه داد و اين آيـه بـا آيـه مـورد بحـث      

نـاگزير  ، ديدنـد  دو برابر خود مـى  چون ظاهرش اين است كه كفار مؤمنين را، منافات دارد
آيه را اينطور معنا كنيم كه كفـار خـود را دو برابـر خـود     ، بايد با تصرف در مرجع ضمائر

اند كه تصرف در مرجع ضـمائر باعـث    بعضى از مفسرين از اين توجيه جواب داده ديدند.
ه كلام خدا كـه  و ابهام و اشتباه لايق ب، شود كه كلام خدا دستخوش اشتباه و ابهام شود مى
توانسـت   خواسـت چنـين چيـزى را بفهمانـد مـى      ترين كلمات است نيست. و اگر مى بليغ

و يا عبارتى نظير ايـن را  ، »خود را دو بر آنچه بودند ديدند - يرون انفسهم مثليهم«: بفرمايد
براى رفع منافات بين دو آيه بايد دست بـه چنـين   «: و اما اينكه گفته شده است كه بياورد.

چون وقتى منافـات محقـق   ، بين دو آيه منافاتى نيست: جوابش اين است كه .»جيهى زدتو
و هيچ دليلى بـر ايـن نيسـت چـون     ، شود كه هر دو آيه در يك مقام سخن گفته باشند مى

هر يك از دو طايفه را در نظـر طايفـه ديگـر    ، برخورد يممكن است خداى تعالى در ابتدا
و همين كه شمشير در ، ان محكم شده جرأتشان زياد شودتا دلهايش، اندك جلوه داده باشد

كفار مؤمنين را دو برابر آنچه بودنـد  ، ور شد و آتش جنگ در بينشان شعله، يكديگر نهادند
  ).146- 3/145، (طباطبايي.و شكست بخورند، و از ترس پا به فرار بگذارند، ببينند

  توجه به متعلقات. 9
  : در بĤِياتنَامتعلق : مثال
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ا      «: 35، قصصال لُونَ إلَِيكمُـ لطَْانًا فَلـَا يصـ ا سـ قَالَ سنشَدُ عضدُك بأِخَيك ونَجعلُ لكَمُـ
  »بĤِياتنَا أَنتمُا ومنِ اتَّبعكمُا الغَْالبونَ

به زودى تو را به وسيله برادرت هـارون تقويـت و يـارى    : معناى آيه اين است كه
تا به سبب ، اى برايشان قرار خواهيم داد لط و اقتدار و غلبهو براى شما تس، خواهيم كرد

آن ، نتوانند بر شـما مسـلط شـوند   ، دهيم آياتى كه ما شما دو نفر را به وسيله آن غلبه مى
نِ   «: و فرمـوده ، گاه همين غلبه دادن آن دو بزرگوار را بر فرعونيان بيان نموده أنَتْمُـا و مـ

. و »شما و هر كس كه شما دو نفر را پيروى كند غالـب خواهيـد بـود    -اتَّبعكمُا الغْالبونَ
بلكه پيـروان ايشـان نيـز غالـب     ، اين بيان را آورد تا بفهماند كه نه تنها آن دو تن غالبند

به معناى قهـر و غلبـه اسـت     »سلطان« كلمه: شود كه از اين بيان روشن مى خواهند بود.
يعنى ، به معناى حجت و برهان است: اند تهگف ).7/253، (طبرسيولى بعضى  از مفسرين

و اگر سلطان به اين معنا باشـد بهتـر   ، دهيم ما براى شما دو نفر حجت و برهان قرار مى
لُونَ   « نـه بـه جملـه    »غالبون« متعلق است به» بĤياتنا« آن است كه بگوييم جمله فـَلا يصـ

فرعونيان به سـبب آيـات و   : كهشود  بنا بر وجه اول معنا اين مى: (توضيح اينكه »إِليَكمُا
شما به سبب حجت : شود كه كنند و بنا بر وجه دوم اين مى معجزات ما بر شما غلبه نمى

متعلـق بـه   » بĤياتنا«ممكن است . )49-16/48، (طباطبايي.و برهان ما غالب خواهيد بود)
  ).8/46، (قرشيت.باشد در اينصورت سلطانا به معنى دليل و حجت اس» سلطانا«

  توجه به علم بلاغت  .10
  :  تقديم ما حقهّ التأخير يفيد الحصر: 1مثال
مـا بـه   «معنـي صـحيح     »لَقدَ أَنزلَْنَا إلَِيكمُ كتَابا فيه ذكرُْكمُ أفََلَا تعَقلُونَ«: 10، نبياءالا

  ».فرستاديم، است اپند مايه سعادت شم در آنفقط سوى شما كتابى را كه 
شود كه مشترك بين  مي استخدام يعني اينكه لفظي آورده: توريهاستخدام و : 2مثال

  كند.  دو معناست سپس دو لفظي آورند كه هر يك از آنها بر يكي از آن معاني دلالت مي
  »ثمُ يعيده وهو أَهونُ علَيه الخَْلْقَوهو الَّذي يبدأُ «: 27، رومال
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ة الضمير في يعيده عليه بمعنـى المخلـوق فهـو    الخلق في الأصل مصدر و لكنه إعاد"
خدا همان كسي است كه آفـرينش را  ، او: ترجمه پيشنهادي ).7/49، (درويش."استخدام
كند سپس مخلوقات را بازمي گرداند و ايـن برگردانـدن آسـانتر اسـت بـراي       مي شروع

  او(خدا).
(كاش) فـرق دارد و بايـد   لو قرار گيرد با لو تمني » يود، ود«اگر بعد از فعل : 3مثال

  : ترجمه شود. مانند» كه«به 
ود ولَتَجدِنَّهم أحَرَص النَّاسِ علىَ حياةٍ ومنَ الَّذينَ أَشـْرَكُواْ  «: 96، بقرهال دهم   يـ  لـَو أحَـ

    »يعمرُ ألَفْ سنةٍَ
هـزار  دارد كـه   مـي  و از كساني كه كافر شدند يكي از آنها دوسـت : ترجمه صحيح

  سال عمر كند.
  » يضلُّونكَمُ لَوطĤَّئفةٌَ منْ أَهلِ الكْتَابِ  ودت«: 69، آل عمران

  گروهي از اهل كتاب دوست دارند كه شما را گمراه نمايند. : ترجمه صحيح 
  اگر خبر معرفه باشد به معناي حصر خبر در مبتدا است.: 4مثال
پيروز شماييد و هر : ترجمه صحيح  »الغَْالبونَ.. أَنتمُا ومنِ اتَّبعكمُا .«: 35، قصصال

  .كس كه از شما پيروى كند
  الصمداللَّه : 2، خلاصالا
-30/425، (صـافي ."مفعول أي المقصود في الحوائج صفة مشبهة بمعنى، (الصمد)"

426.(  
المسند فتفيد قصر صفة الصمدية على و صيغة اللَّه الصمد صيغة قصر بسبب تعريف "

. چـون جملـه   خداىِ همواره مقصود: ترجمه صحيح ).30/541، (ابن عاشور."اللهّ تعالى
  دهد. اسميه است لذا معناي استمرار را نيز مي

اي  ساختار زبان عربي به گونه: هاي اضافي قرآن . توجه به توصيف در تركيب11
آن صفت پـس از مضـاف اليـه و در صـورت     ي مضافي صفت بگيرد  است كه اگر كلمه
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آيد؛ ولي ساختار زبـان   مي تتابع (پشت سر هم آمدن) اضافات بعد از آخرين مضاف اليه
آورند و چيزي بـين آنهـا    مي فارسي چنين نيست بلكه صفت را معمولاً پس از موصوف

ن شود. در زبان عربي و فارسي اگـر مضـاف اليهـي صـفت بگيـرد معمـولاً آ       نمي فاصله
  ).3/14، (آريانگيرد. صفت به دنبال مضاف اليه قرار مي

  : الف) توصيف مضاف
  )مضاف + مضاف اليه + صفت1

  الأْيَمنِونَادينَاه من جانبِ الطُّورِ : 52مريم/: مثال
يعنـى ناحيـه راسـت    ، از يمين اسـت » ايمن« ).6/120، (درويش.الأيمن صفة لجانب

  )4/46، (طبرسي ت.صفت براى طور اس، مباركاست يعنى » يمن«يا از ، طور
نَ      شَاطئِ الـْوادي الـْأيَمنِ  فَلمَا أتََاها نُودي من «: 30، قصصال ةِ المْباركـَةِ مـ ي البْقعْـ فـ

  »الشَّجرةَِ أنَ يا موسى إِنِّي أَنَا اللَّه رب العْالمَينَ
كه به معناى سمت چپ  »أيسر« بلدر مقا، جانب راست است »ايمن«مراد از كلمه 

: انـد  گفتـه ي و به آنچه بعض ـ، و مقصود در اينجا ايمن و سمت راست وادى است، است
   )16/44، (طباطبايي.نبايد اعتناء كرد، از يمن در مقابل شومى است »ايمن«

  : ) تتابع اضافات2
  مضاف + مضاف اليه(مضاف) + مضاف اليه + صفت براي مضاف اول  )2-1

اي كه موصوف واقع شده تنها مضاف نيست؛ بلكه از يك جهت مضاف  كلمه گاهي
ي بعـد از خـود)    ي قبلي) و از جهت ديگر مضاف (نسبت به كلمـه  اليه (نسبت به كلمه

  است پس موصوف هم مضاف اليه است هم مضاف.
و الْجلـَالِ والـْإِكرَْامِ   (ذُ »ويبقىَ وجه ربك ذوُ الْجلـَالِ والـْإِكرَْامِ  «: 27، الرحمن: 1مثال

  صفت براي وجه)
  »لَقدَ رأىَ منْ آيات ربه الكْبُرىَ: «18، نجمال: 2مثال

يعنى سوگند به خدا پيامبر هنگام عروج به آسمان آيات پروردگار را ديـد    لَقدَ رأى
» من« كه اين آيت بزرگترين آنها بود و شگفتيهاى ملكوت به آن حضرت نشان داده شد.
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و " ).6/162، (طبرسـي .براى تبعيض است چون آنچه پيامبر ديد بعضى از آيات خدا بود
و يكون المرئـي محـذوفا لتفخـيم    ، لا مفعولا به، يحتمل أن تكون الكبرى صفة آيات ربه

لقد رأى من آيـات ربـه الكبـرى أمـورا عظامـا لا يحـيط بهـا        : كأنه قال، الأمر و تعظيمه
أولــى مــن  -و اللّــه أعلــم -و هــذا، هــذا أبلــغ و أهــول و الحــذف فــي مثــل، الوصــف

    )4/421، (زمخشري."الأول
  ) مضاف + مضاف اليه(مضاف) + مضاف اليه + صفت براي مضاف دوم 2-2

ذي الجْلَالِ والـْإِكرَْامِ  ( »تبَارك اسم ربك ذي الْجلَالِ والـْإِكرَْامِ «: 78، الرحمن: 1مثال
( صفت براي رب  

  »سبحِ اسم ربك الأَْعلىَ«: 1، عليالا: 2المث
انـد   صفت است نه صفت؛ البته برخي فقط جايز دانسـته ، بنابر قول راجح و مشهور

نام پروردگارِ برترت را : ي بهتر آيه عبارت است از كه صفت اسم باشد. بنابر اين ترجمه
علامة الجرّ الكسـرة  (الأعلى) نعت لربك مجرور و . )50/197-49، (كوشابه پاكي بستاي.

  )30/305، (صافي.المقدرة
  اسم + جار و مجرور + صفت : ب)توصيف اسم

صفت را بياوريم و سپس جار و مجـرور را ذكـر   ، در ترجمه بايد پس از موصوف
  كنيم.

ه مباركـَةً   فإَذَِا دخَلْتمُ بيوتًا فسَلِّموا علىَ أَنفسُكمُ «: 61، نورال: 1مثال تحَيةً منْ عند اللَّـ
    »طَيبةً

]  بر خودتان سـلام كنيـد كـه درودى اسـت از سـوى خـدا [درودى      : معني صحيح
  .پربركت و پاكيزه

   »عذَاب من رجزٍ ألَيمأوُلَئك لَهم والَّذينَ سعوا في آياتنَا معاجزِيِنَ «: 5، سبأ: 2مثال
  آور است. آنان براى شان مجازاتى دردناك از (عذاب) اضطراب: معني صحيح

    »عذَاب من رجزٍ ألَيمهذَا هدى والَّذينَ كفَرَوُا بĤِيات ربهمِ لَهم «: 11، جاثيه: 3مثال
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  از پليدى است. برايشان عذابى دردناك: معني صحيح
ت  ضرََب اللَّه مثَلًا لِّلَّذينَ كفَرَوُا امرَأةََ نُوحٍ وامرَأةََ لُوط كَانَتَا «: 10، تحريمال: 4مثال تحَـ

    »عبدينِ منْ عبادنَا صالحينِ
  .تحت سرپرستى و زوجيت دو بنده شايسته از بندگان ما بودند: معني صحيح

  مضاف + مضاف اليه + صفت   : يهج)توصيف مضاف ال
  »إلِىَ يومِ الْوقتْ المْعلُومِ«: 81/ 38، حجرال: 1مثال

"»ْقتلُومِ«مضاف إليه » الْوعْ3/130، (دعاس."صفة للوقت» الم(   
  تا روز آن هنگام معين.: معني صحيح

  »يومِ نحَسٍ مستمَرٍّإِنَّا أَرسلْنَا علَيهمِ ريِحا صرصْرًا في «: 19، قمرال: 2مثال
    )3/285، (همو.صفة نحس» مستمَرٍّ«مضاف إليه » نحَسٍ«

  در روزي پيوسته شوم.: معني صحيح
  »أَعجاز نخَلٍْ منقعَرٍتَنزعِ النَّاس كأََنَّهم «: 20، قمرال: 3مثال

لريحـا و كـأن و    الجملة صفة )3/285، (همو.أعجازصفة » منْقعَرٍ«إليه مضاف » نخَْلٍ«
معنـي   )9/381، (درويـش .الجملة حاليةلنخل و صفة ر قعاسمها و أعجاز نخل خبرها و من

  كند. برمى، هاى از جاى كنده نخل همانند ريشه، كه مردمان را از زمين : صحيح
ا     سخَّرَها علَيهمِ «: 7، حاقّهال: 4مثال وما فَتـَرىَ الْقـَوم فيهـ سبع لَيالٍ وثمَانيةَ أيَامٍ حسـ

  »صرْعى كأََنَّهم أَعجاز نخَلٍْ خَاويِةٍ
صـفة  » خاويِةٍ«مضاف إليه  »نخَْلٍ«".)10/191، همو.("خاوية نعت لنخل أي ساقطة"

فتعـين  ، مجرور باتفاق القراءخاويِةٍ : و قوله" )3/374، (دعاس."أعجاز و الجملة حال ثانية
   )29/110، (ابن عاشور."أن يكون صفة نخَلٍْ
  اند. هاى نخلهاى ميان تهى گويى آنها تنه: معني صحيح

   .»عذَاب يومٍ عظيمٍإِنِّي أخََاف علَيكمُ : «59، اعراف ال: 5مثال
  .ترسم من بر شما سخت از عذاب بزرگ قيامت مي: معني صحيح
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اين قرآن از آيـات  : معني صحيح .»آيات الكْتَابِ المْبِينِتلكْ «: 2، عراءشال: 6مثال
  .روشن كتاب خدا است

  »بمِا كَانُوا يكسْبونَ صاعقةَُ العْذَابِ الْهونِ..فأَخَذَتَْهم .«: 17، فصلت: 7مثال
    )8/546، (درويش.صاعقةَُ العْذَابِ فاعل مؤخر و الْهونِ نعت للعذاب أو بدل منه

روز : ترجمه پيشنهادي  »يوم الحْج الأَكبْرِوأذََانٌ منَ اللهّ ورسوله إلِىَ النَّاسِ «: 8مثال
  بزرگترين حج
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  نتيجه
مشخص شد كه در ترجمه قرآن كريم انتقـال معنـاي تمـام الفـاظ در ابتـدا بسـيار       

تواند راه گشـاي كـار بسـياري از     مي بارهاما اصول تدوين شده در اين ، نمايد مي دشوار
تواند هم كاملا اصـل معنـا را برسـاند و هـم      مي مترجمان باشد؛ در اين صورت مترجم

  اعجاز قرآن كريم را نيز منتقل كند.هاي  جنبه
 نـده يدر آتوان انتظـار داشـت كـه     مي با تحقق شرايط علمي ترجمه در متن مقصد

  .ميكالات كمتر باشبهتر و با اشهاي  شاهد ترجمه كينزد
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